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IGNATIUS AD ROllfANOS TITULUS. 

'Iyv&rw~ ••• rii 1,A£7JjLfV'{/ ••• 1}ya7rrJp.fV'{/ Kat 1mpwnup.(vy ••• ~Tl~ Kat 

7rp0Ka8-r,Tai (v TWq> xwplov 'Pwp.alwv ••• 

These famous words have been so much discussed that a mere 
recital of opinions would take up many pages. In this paper it is 
proposed to quote a few of the most recent and representative pro­
nouncements, to detail a proof that the vulgate reading of the text 
is indefensible, and to suggest a correction. 

I hold Casaubon's words to be justified, who said that 'those who 
wish to draw inferences from the words rogandi sunt ut barbaram 
lectionem prius nobis explicent '.1 He objected to Bellarmine's inferences, 
but his protest cuts more ways than he meant. If the words are 
corrupt they cannot be used in favour of a maximist view of either 
episcopal or papal authority; but neither is it right to leave an 
important witness unintelligible in order that the minimist argument 
may benefit by his silence. Let Ignatius's voice first be critically 
recovered, and it will then be time enough to consider the tendency 
of what he says. 

And now to begin with the opinions of the two most recent authors 
who have expounded Ignatius:-
Batiffol 2 says : 

On croit trouver un indice plus stir de cette preeminence de Rome 
dans le fait qu' 'elle preside dans le lieu de la region des Romains '. 
M. Funk ne fait pas difficulte de reconna\tre que dire (v T07r<fl xwplov 
'Pwp.alwv pour dire 'a Rome' est une singularite: le style d'lgnace, 
par ailleurs, n'est-il pas encombre d'affectations semblables? Si done 
Ignace a voulu dire simplement 'a Rome" le verbe 7rpod8TJTal se 
construira absolument : l'eglise preside, et elle preside a Rome. 

de Genouillac 3 
: 

II n'y a pas non plus a faire grand etat d'une expression gram­
maticalement fort peu correcte par laquelle l'eglise de Rome est dite 
presider €v T. X· 'P.; on peut y voir la campagne romaine; plus 
probablement, ce lourd pleonasme trahit le vague de l'idee que se 
faisait de loin l'eveque d'Antioche au sujet de la grande ville qui 
avait donne son nom au plus puissant peuple de l'univers. 

1 Ap. Zahn lgn. v. Antioch p. 308. 
2 L' Eglise naissante et le Catholicisme 5th ed. Paris 19u, p. 168. 
8 L'Eglise ch1i!ienne au temps de S. lgnace d'Antioche Paris 1907, p. 138; 

ib. p. 236. 
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·And again: 
n faut admettre d'une part que xwpfov ne signifie pas !'empire et 

n'ajoute ici rien a l'idee, de l'autre que lv '1"011"'!' ne limite pas 
I'autorite mais indique le lieu de son siege. · 

These explanations are not satisfactory. Are we seriously asked to 
imagine that Ignatius did not know that Rome was a town? Was he 
so illiterate as to picture the Romans living KaTa K6'p.a<; in the Cam­
pagna? Ignatius in the role of Tityrus, and even more rustic than he, 
is an absurdity. And is not to say that xwpfov 'adds nothing to the 
idea' tantamount to saying that the word is unmeaning? 

. But where a word or words are proved and admitted to be unmeaning 
the function of criticism is either to emend or to obelize : not to say, 
as Funk says, (p. 212) t"nterpretatio mediocris magis mihi placet quam 
mutatio textus speciosissima. These are the 'words of dogged unreason. 
What is this but to decree the copyists' infallibility? Mediocris t"nter­
pretatio I Ignatius need not be credited with having written sense as 
long as it be not pure and arrant nonsense. Such a doctrine, gravely 
parroted as it has been for the last half century, is the abdication of 
cntic1sm. On this principle texts may be edited by office-boys. 

How then is the problem to be attacked ? I select xwpfov as the 
faible of the phrase, and first write the phrase without it : 

~TL<; Kat 7rpoKa0YJTai lv T07r'!' • . • 'Pwµa{wv. Now 7rpoKa0YJ<rOai usually 
has a gen. case defining the sphere of 'presidency': e. g. Ign. ad Magn. 
vi I (p. I 94) the bishop is 7rpoKa0~µ£vo<; Kat Twv 7rp£<r/3V'Tlpwv • • • Kat 
Twv oiaKovwv. This was admitted as long ago as Voss (Zahn op. cit. 
p. 309); but it seems that Meibom was the only scholar who saw that 
we have such a genitive here in the word 'Pwµa{wv. Such an expression 
will be quite analogous to 7rpoKa0£CoµlvYJ rl}s £0a<; 7roA.is &c. (quoted by 
Funk). There is no difficulty in describing the Church of Rome as 
'presiding over the Romans '-provided that lv T011"'!' can be accommo­
dated in connexion with the (hypothetically) lost word. 

Upon this lost word two lines of probability must converge: (1) the 
palaeographical, and (2) the logical, according to the sense of the 
context and the practice of the author or the language. In order to this, 
I subjoin an exhaustive examination of the usage of To7ro<; in the Patres 
Apostolici,1 which while evincing the impossibility of lv '1"011"'!' xwplov will 
in probability indicate what kind of word the phrase desiderates. 

1. In general: place, locality. 

lv 7raVT1 T07r'!' Martyr. Polyc. xix p. 302. ov 7raVTaxov •.• &;\X ~ lv 
'1£pov<raA~JL JLOVYJ KUK£L of: OVK lv 7raV'Tt 'T. I Clem. ad Cor. xii p. II 2. 

l For convenience, the reference is given by the paging of Funk's edition 
( Tubingae 1878). 

VOL. XIX T 
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~v S' o T611"os Kp'Yjµv6'S'Y/s Kal d11"eppwy6's • • • Past. p. 336. d11"ocp£pet els 
TOV avTOV T61l"OV ;;11"0V Kal 11"EPV<Tt 344· lA.6wv o& Eis TOV T. ib. lteA.etaµ'YjV 
1'. KaAov &.vaKexwp'YJK6m 11"plv 8£ ... el11"e'iv Tov T. ib. · lyev6µ'Y/v els Tov &.ypov 
••• Kal ~A.6ov els Tov T. ib. lSwv p.'YJS£va ovTa lv T<f> T. ib. o eis Ta Setia 
µ£p'YJ T. lJ.AA.wv i<TT[v 354· fr£pip Sf: T611"<p apµ6uov<TtV 366. <T11"av[ws 8£ 
oSnleTat 0 T. 378. Kat OVK elaov 11"0l<p T. d11"~A6ev 384. Tpvcpwvm lv T. 
£v[ 466. lv T. £vl f3ouK6µeva 468. eis nva T. Kp'YJµvwS'Y/ ib. ~Moµev Eis 
Tov T. 486. Eis Tov iSwv T. 66ev ~v£x6'Y/uav 506. ~pµ£vwv Kal Eis T· lawv 
d11"0Te6nµ£vwv 508. ~A.6oµev Eis Tov T. o~ KEKa6£Kaµev ib. And amongst 
the rest two may be singled out in which the word is used for a local 
determination of the Church, a church in the narrower ~ense : µaKap[uas 
Ti}v lv lKdvip T<f> T. Twv &.SeA.cpwv &.ya11"'YJV Martyr. Ign. v p. 260. 11"auais 
Tats KaTU. 7r&.VTa T. T~r;; aylar;; KaL KaOoAtK-Yjr;; €KKA:YJ<rlar;; 7rapoiKlair;; Martyr. 
Polyc. tit. p. 282. 

2. T611"os =room, a sufficient place, an assigned place. 
ovKfrt (xovutv T. &.A.A.' (uoVTat (K{3oA.oi p. 362. E11"'YJPWT'YJ<Ta ei (uTtv 

avTOtS fJ-ETUVOLa Kat (xov<TLV T. eis TOV 7rvpyov TOVTOV 366. fJ-ETa yap TO 
TEAeu6~vai Tov 1!"-6pyov ••• ovx tteTE T. 370. µ~ (xov Tov T. Ka6ap6v, Kat 
''Y/TEt d11"ou~vai lK Tov T. 11"v[yeTat yap ••• µ~ (xov T. 400. µ~ (xwv T. 11"ov 
eiu£A.6y ••• ~EpxeTat otv ••• Kal (xwv T. ei<T11"opevemi •.. 436. i'va Kai 'Y/ 
uapt ••• uxfi T. 462. 11"WS SvvaVTat TOV avToV T. 11"A'YJpwuat; 5 I 2. els TOV 
lawv T. 522. o T611"os a&wv µeTa Twv &.yy£A.wv luT[v 548; and, meta­
phorically, T611"os = copia, potestas: µeTavo[as T611"ov ~SwKev o Seu11"6T'YJS 
I Clem. ad Cor. vii p. 70, 

3. Certain special senses:-
(i) T611"os =heaven, a place in heaven. 
OVK evA.a/3oVvTaL µ~ TtS a&ovs fJ-ETa<TT~<r[/ d11"0TOV1Spvµ£vov a&o'is T. I Clem. 

ad Cor. xliv p. I r6. 11"66ev lKA~6"f/µev Kal V11"o T[vos Kal eis 8v T. 2 Clem. 
ad Cor. i P· 144. µaPTVp~uas E11"0pEv~ eis TOV ocpeiMµevov T. ~- S6t'Y/S 
I Clem. ad Cor. v p. 68. eis TOV <Iywv To E11"opn!6'Y/ ib. Eis TOV ocpn/...6-
µevov avTOtS T. elul 11"apa T<f> Kvp{ip Polyc. ad Phil. ix p. 276. ~ otv oSos 
TOU cpwT6> E<TTtV aVT'YJ' Uv Tls 6£/...wv ooov oSeuEtV E11"L TOV wpiuµ£vov T. 
<T11"EV<r[/ .•• Epist. Barn. xix p. 52. Uniquely xwpos stands for T61!"0S in 
a similar phrase 1 Clem. ad Cor. l p. 124. 

(ii) T611"os =a place or passage z'n a book. 
lv fr£pip T. A.Eyn owws I Clem. ad Cor. viii p. 7 2 ; ib. xxix 96. 11"aVTa 

T. ltfnJA.acp~uaµEv V11"oµiµv~<TKOVTEs ib. lxii p. 140. 

(iii) T611"os = di'gnitas, place in a hierarchy. 
T<f> yap &.pxiepe'i laiai AnTovpylai SeSoµ£vai eiulv Kal Tots 1epevuiv laws o T. 

11"po<TTfraKTat ••• I Clem. ad Cor. xl no. T. p.'YJUva cpvuwvTw Ign. ad 
Smyrn. vi p. 238. lKSlKn uov Tov T. lv 7rauy lmµeA.e{<f .•• Ign. ad 
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Polyc. i P· 246. OMA.wros, g, 7rprn/3v-rtp6s 7r0T( lylv(TO EV vµ,Zv, on 
WrW> d.'}'l!O(t TOV oo(Uvra avr~ r. Polyc. ad Phil. xi I P· 278. 

Out of this classification I reserve the following passages as having 
special importance because in them ·r67ro> is combined with a genitive 
of definition :-

4. (a) £is- Tiva T6?rov ToV d.ypoV &.vaxwpr}cras Past. p. 344. .qpWT'Y)<ra oliv 
(1> 7roZov r. rov &.ypov ib. p. 352. 

(I mention here Past. p. 518 J:ylv£To 0 T6?roS' iAapOs Kal £Vtrp£7rl<rTaTO'i 

rov m5pyov. But here the gen. is apparently partitive and therefore it 
does not really belong to this category.) 

·If r67ro> rov &.ypov means 'part of the field ', there is, so far, nothing 
to prevent r67ro> xwplov having a local sense. What will that sense be? 
The answer depends on the meaning of xwp{ov, of which word we have 
two examples : ' 

EK(LVOV µ,w djpov f:v TlVt owµ,ar{IJ! KaTaK({µ,wov V7r(P<i!<t>' Kd.K(t(hv ~ovvaro 
(t> tT(pOV xwplov U7r(A8(tV Martyr. Pol. p. 288. EV yap TOVT<f r<iJ xwp{<p 
gvA.ov yv~CT(W> Kat ~vA.ov ~w1]s 7rHpvnvrai Epist. ad Diogn. p. 330. (The 
context shews that xwpfov = 7rap&.oncro>.) 

r67ro> xwp{ov then, so far as this body of Greek attests, could only 
mean 'the part or region of the estate ' (garden plot, holding) : which 
here is evidently inept. And, in fine, whatever spatial sense be given 
to xwp{ov, lv r67r<p will restrict that sense. Consequently the suspicion 
against xwp{ov is confirmed. 

(b) In its metaphorical sense the. room or place of a person, as his sub­
stitute or representative. 

7rpoKa8'1}µ,lvov rov £mcrK67rov (ds r67rov ®wv) Kat rwv 7rp(cr{3vrlpwv (ds 
r67rov crvvd)p{ov Twv &.7rocrT6A.wv) Kat Twv oiaK6vwv ••• &c. Ign. ad Magn. 
vi p. 194. £K&.8tcr(v ds TOV T.

1 rov &.yyiA.ov Past. 486. lKlArnCT(V o~v 

7ravras •• , µ,(TW~81jvai • , • Kat fripov> ••• £µ,f3A'1J87Jvai ds 'TOV T. avrwv 
5 IO (bis). fri8'1/crav ds 'TOV r. rwv ~pµ,lvwv ib. 

(I neglect the passage ds oovA.ov rp67rov (al. T67rov) ov K(t'Tat o vio> Toil 
®wu (Past. p. 460), since T67rov is a variant which, even if admitted to 
the text, would add nothing to the weight of the instances already 
cited.) 

Hie aut nusquam est quod quaerimus I 
Here at length we come to something apposite. The sentence from 

ad Magn. (supported by the Pastor passages) is cast ·on the very same 
model as ours-

7rpoKa8'1}µ,lvov d> T61Tov ®(ou ... 'TWV 1Tp(cr{3vrlpwv 
1TpoK&.8'1}Tat lv T6mi> ••• 'Pwµ,a{wv 

(for the equation a. r. = lv 'T. makes no difficulty). 

1 Cf. p. 552, where aVTl = the Eis rov r. of this passage. 

TZ 
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The missing word must be the name of the person in whose place, 
as whose representative, authority is exercised. Meibom saw the logical 
requirement of the phrase when he conjectured Kvp{ov; but Kvp{ov is not 
palaeographically very probable. Combine the palaeographical test 
with this, and can you doubt that the word which Ignatius wrote, and 
one copyist mistook for xwptov, another 1 for xopov, was none other than 
ffev = Xpurrov ? 

7rpoK<i.0TJTat £v T07r<f:> Xpi<rrov merely describes the episcopal office of 
the Roman Church. It neither exceeds nor contradicts the language 
which Ignatius uses in the other places, e. g. oi £7r{uKo7roi oi KaTa Ta 
7rlpaTa bpiuOlvn<; £v 'ITJCTov XpiuTov yvwµv Eiu{v ad Ephes. iii (p. 176). 
67rov av cpavfi b £1r{CTK07r0<; fK(L T6 1rA~06<; £<rriv· c;,CT7rEp 67rOV &v v XptCTT6<; 
'lryuov<;, fKE'i -:, KaOoA.tK~ (KKATJCT[a ad Smyrn. viii (p. 240); and in 
particular ad Magn. vi (p. 194) 7rpoKa0TJµlvov Tov £muKwov El<; T07rov 
®Eov. 

The Church addressed 'has its seat of authority ' over the Romans, 
i.e. besides its other distinctions (Ka{) it is the Church of Rome. The 
proposed emendation restores the words to Greek and common sense; 
but neither abates nor advances any claim to Primacy which may be 
preferred on the strength of this titulus as a whole. Such claim rests 
( 1) on the 7rpoKa~µlV'f/ r1)<> &y&.1rTJs, and ( 2) on the difference in scale and 
tone between this and any of the other salutations. That is no present 
concern of mine ; nor do I even presume to inquire whether 'Pwµa[wv 
means Urbis Romanae or Orbis Romani. I merely offer to ecclesiastical 
historians what looks like Ignatius's real statement. 

J. S. PHILLIMORE. 

1 The original of the old Latin version. 


